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ויהי מקץ שנתים ימים ופרעה חולם וגו׳. הנה פ׳ זו מחוברת לפרשה שלפניה ולא זכר שר המשקים את

יוסף וגו׳.

یوسته ود پ یش از خ ای پ اراش ه پ ا ب اراش ون این پ یره. اکن واب می‌دید«، و غ رعون خ ها، ف نِ دو سالِ روز ایا د که در پ ن ش ی ن »و چ

یره. اورد«، و غ ی ه یاد ن ان یوسف )יוסף( را ب ی یسِ ساق : »اما رئ است

כי מפני שלא זכר נתהוה ויהי מקץ. וביאור הענין כי כמו שיש פרעה ושר המשקים בקליפה כך זלעו״ז

]זה לעומת זה[ עשה אלקים שכמו״כ ]שכמו כן[ בסט׳ ]בסטרא[ דקדושה יש ג״כ בחי׳ אלו:

‌گونه که در پوسته )קליפה, : همان ن است ی ن رحِ مطلب چ ...« رخ داد. ش ایان د که در پ ن ش ی ن اورد، »و چ ی ه یاد ن ون او ب یرا چ ز
‌رو در ساحتِ این رید«، و از ر دیگری آف راب ، »אלקים یکی را در ب یب رت ه همان ت د، ب ن ان هست ی یسِ ساق رعون و رئ kelipah( ف

ود دارند. ه‌هایی وج ب ن مرت ی ن ز چ ی قداست ن
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והנה יש ד׳ יסודות בנפש האדם ארמ״ע ]אש רוח מים עפר[. יסוד האש משכנו בלב. ומקור הליחות מהמוח

ששם הוא משכן יסוד המים. והריאה שואבת כל מיני משקה וליחות מהמוח ע״י הקנה לקרר את חום

הלב.

ز ت از مغ مهٔ رطوب ش ای دارد. سرچ اک. عنصر آتش در قلب ج ، هوا، آب و خ ود دارد: آتش هار عنصر وج سِ انسان چ ف ، در ن ون اکن
ا گرمای قلب را د ت ن رومی‌کش ای، ف ، از راه ن ز ت را از مغ یدنی و رطوب وش . و ریه‌ها هرگونه ن است ج ایگاه عنصر آب آن یرا ج ، ز است

د. ن نک کن خ
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וכך בנפש אלקית יסוד המים במוח היא בחי׳ חכמה ודעת בעבודת ה׳ במוחו ובמחשבתו.

ه )בחינה, bechinah( حکمت )חכמה, ب ، مرت ز صرِ آب در مغ سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis(، عن ف ‌طور، در ن همین
هٔ او. دیش هن و ان ؛ در ذ دمتِ ה׳ است ت )דעת, Daas( در خ اخ ن Chochmah( و ش

ואף כי לית מחשבה תפיסא ביה כלל. הלא כתיב נודע בשערים בעלה כל חד לפום שיעורא דיליה.

)she’arim ,ه‌ها )שערים وهرش در درواز : »ش ده است ته نش ه‌ای اصلاً نمی‌تواند او را دریابد«، مگر نوش دیش چ ان ‌که »هی ا آن و ب
ود )שיעור, shiur(؟ هٔ خ داز ه ان ود«؛ هر کس ب ته می‌ش اخ ن ش
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והיינו ההתבוננות בבחי׳ התפשטות גדולתו ית׳ למעלה עד אין קץ ולמטה עד אין תכלית

. ن بی‌حد است ایی ایان و در پ ی‌پ الا ب ارک و تعالی، در ب ب متِ او، ت ه )בחינה, bechinahِ( گسترشِ عظ ب ن ه / ج ب أمل در مرت یعنی ت
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אין עוד מלבדו כי ברוח פיו כל צבאם וכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא חשיב. וכמו למשל דבורו של אדם שהוא

בטל אליו ונחשב כאין נגדו.

مونه رای ن د. ب مار می‌آین ه ش چ ب ر او هی راب ان ]پدید آمدند[« و همه در ب اهی ، همهٔ سپ ه دمِ دهانش یرا »ب «، ز یست ز ن ی ‌چ ز او هیچ »ج

مار می‌آید. ه ش چ ب ا او هی ایسه ب چ است و در مق ا او هی ت ب نِ انسان است که در نسب  د سخ ن یل، این مان و از راه تمث

וזה כל אדם לפום שיעורא דיליה יכול לדעת ולהשיג כי אין עוד בשמים ממעל וכל העליונים

והתחתונים הם נמשכים מרוח פיו ית׳ ואין דבר חוץ ממנו.

وداتِ ، و همهٔ موج یست ودِ دیگری ن چ موج الا هی ‌های ب که در آسمان داند و دریابد: این ود، می‌تواند ب هٔ خ داز ه ان و این را هر انسانی، ب
دارد. ود ن دا از او وج ی ج ز ی د، و چ رن مه می‌گی ش اد ـ سرچ ارک ب ب نِ او ـ مت ن از دمِ دها ایی الا و پ ب

ולכן הם ממש כלא חשיבי קמיה ויסוד האש הוא הצמאון שבלב המבין בהתבוננות בגדולתו ית׳ ואיך

ממש כולא קמיה כלא חשיבי.

متِ او ـ أمل در عظ ا ت ی است در دلِ کسی که ب ، عطش صرِ آتش د. و عن مار می‌آین ه ش چ ب ر او هی راب قت در ب ی ان در حق ‌رو، آن این از
مار می‌آید. ه ش چ ب ر او هی راب قت در ب ی ز در حق ی گونه همه‌چ اد ـ درمی‌یابد که چ ارک ب ب مت
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ולזאת כלתה נפשו אליו ית׳ באהבה עזה כרשפי אש שלהבת העולה מאליה להתכלל באור ה׳ ויחודו ית׳

ואינו חפץ להיות למטה כטבע אור האש שנמשך בטבעו מלמטלמ״ע ]מלמטה למעלה[.

الا می‌رود، ود ب ه‌خ ودب عله‌ای که خ ون ش ، چ راره‌های آتش ون ش قی همچ ؛ عش قِ اوست ا ت ان مش ت سوز قی سخ ا عش انش ب ‌رو ج این از
تِ ر سرش ا ب ن ورِ آتش که ب یعتِ ن د طب ن د؛ همان مان ن ب ایی واهد در پ رق گردد. او نمی‌خ غ اد او، مست ارک ب گیِ او، مب ورِ ה׳ و یگان ا در ن ت

ود. یده می‌ش الا کش ه ب ن ب ایی ود از پ خ

משא״כ בחינת המים הוא מלמעלה למטה שהמים יורדים ממקום גבוה למקום נמוך דהיינו שממשיך על

נפשו אור ה׳ זו תורה ומצות להאיר על נפשו גם בהיותו למטה בבחי׳ בעל כרחך אתה חי כו׳.

ورِ ה׳، یعنی رومی‌آید. یعنی ن ه مکانی پست ف د ب لن یرا آب از مکانی ب ، ز ن است ایی ه پ الا ب ؛ حرکتِ آب از ب یست ن ن ی ن هٔ آب چ ب اما مرت

ایین گامی که در پ د، حتی هن اب ت سش ب ف ر ن ا ب رومی‌آورد ت ود ف سِ خ ف ه ن ‌ها )מצות, mitzvos(، را ب رمان تورات )תורה, Torah( و ف
. د آن ن نده‌ای« و مان واستت ز مِ خ ه‌رغ ؛ در حالتِ »ب است
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וכמו שהמים מכבין אש כך עי״ז ירוה צמאון נפשו כמ״ש הוי כל צמא לכו למים כמ״ש במ״א.

، ای : »هان ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ ان ش واهد ن روخ انش را ف گیِ ج ن د، از این راه تش اموش می‌کن ‌گونه که آب آتش را خ وهمان
. ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌گونه که در ج ایید«؛ همان ی ه سوی آب ب ، ب گان ن همهٔ تش

והיינו ע״י בחי׳ המחבר יסוד המים שבמוח עם בחי׳ יסוד האש שבלב הוא הקנה.

یوند می‌دهد؛ یعنی نای )קנה, صرِ آتش در قلب پ ه عن ز را ب صرِ آب در مغ ه )בחינה, bechinah(‌ای که عن ب قِ مرت یعنی از طری
.)kaneh

והוא בחי׳ מקור אותיות התורה כמ״ש קנה חכמה קנה בינה ונק׳ בחי׳ זו שר המשקים שבו שואב

הריאה משקה מליחות המוח מיסוד המים שבו:

ه‌دست هم را ب ه‌دست آور )קנה, kneh(، ف : »حکمت را ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ فِ تورات است گاهِ حرو است ه، خ ب این مرت
یدنی وش یرا ریه‌ها از طریق آن ن ود، ز امیده می‌ش ی« )שר המשקים, sar ha-mashkim( ن اش ه »ساقی‌ب ب آور.« و این مرت

د. ن ، می‌کش نِ آن بِ درو صرِ آ ، از عن ز تِ مغ )משקה, mashkeh( را از رطوب
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וזהו ענין החלום של שר המשקים והנה גפן לפני וגו׳ ואשחט את הענבים וגו׳ ואתן את הכוס על כף

פרעה. פי׳ גפן נק׳ כנס״י ]כנסת ישראל[ שהיא כללות כל נשמות ישראל.

؛ ز این ردم«، و ج ش گور را ف ه‌های ان وش ؛ »و خ ز این ود«، و ج یشِ روی من ب : »اینک تاکی پ ان ی بِ رئیس ساق وا ای خ این است معن
موع )כללות, گرِ کلیت / مج ان ی یل، که ب ماعت اسرائ رای ج امی است ب یح: تاک ن هادم.« توض رعون ن فِ دستِ ف ر ک ام را ب »و ج

. یل است وس اسرائ ف klalusِ( همهٔ ن
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והענבים הם ניצוצי נשמות שכל ניצוץ נק׳ בשם ענב אחד כי בכל ניצוץ יש בחי׳ יין המשמח אלהים

ואנשים שהוא בחי׳ אהבה מסותרת לשמוח בה׳ והיא ירושה לנו מאבותינו

ه‌ای )בחינה, ب رقه مرت راکه در هر ج ود، چ امیده می‌ش گور« ن رقه »یک دانه ان یرا هر ج د؛ ز وس‌ان ف رقه‌های ن گورها ج و ان

ه‌واسطه‌اش ته‌ای است که ب هف ق ن هٔ عش ب ود دارد؛ و آن همان مرت د« وج اد می‌کن ان را ش رابی که אלקים و آدمی bechinah( از »ش

. ه ما رسیده است مان ب راثی است که از پدران ق می ویم. این عش ادمان می‌ش در ה׳ ش

אלא שהיא מסותרת מאד כמו יין הנטמן בענבים שהענב הוא עגול וחלק ומקיף אותו מכל צד

گور گرد و صاف است و از هر سو آن را یرا ان د؛ ز اش ده ب هان ش ن گورها پ رابی که درون ان ون ش ، همچ ته است هف ار ن سی ق ب اما این عش
رمی‌گیرد. درب
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וא״א להוציא ממנו יין כ״א ע״י סחיטה ודריכה בגת להסיר מעליו הקליפה הסובבת אותו. כך א״א

לגלות מצפוני האהבה כ״א ע״י בחי׳ מבטשים.

ته از آن رگرف ا پوسته‌ای را که آن را درب ، ت ت ش رخ گورها در چ ردن و لگدمال‌کردن ان ش ا ف یرون آورد، مگر ب راب ب و نمی‌توان از آن ش
. یدن هٔ درهم‌کوب ب ، مگر از راه مرت یست ق ممکن ن گاه‌های عش هان کارکردن ن ، آش ‌سان ه همین د. ب ن دا کن ج

והוי שפל רוח בפני כל אדם ולא שישפילוהו אחרים כ״א והוי שפל רוח הוי בעצמך ונפשי כעפר לכל

תהי׳ ]תהיה[ כאסקופה הנדרסת כדי להסיר קליפת ערלה החופפת על הלב

انم ؛ و »ج اش ن ب ی ن ودت چ «: خ اش ‌دل ب روتن لکه »ف د، ب ن وار کن ‌که دیگران او را خ «: نه آن اش ‌دل ب روتن ر هر انسانی ف راب »و در ب

ده انده ش ر قلب پوش ه‌گاه را که ب ن ت هٔ خ ا پوست ود، ت ا لگدمال می‌ش یر پ انه‌ای که ز د آست ن د«، مان اش اک ب ون خ ر همگان همچ راب در ب
د. است برطرف کن

דהיינו אפילו מי שלא פגם ונטמא בח״נ ]בחטאות נעורים[ ממש מ״מ צריך הוא למול ערלת לבו כמ״ש

ומלתם את ערלת לבבכם דהיינו מה שלבו בוער ומתאוה למותרות.

ه‌گاهِ ن ت اید پوستِ خ ‌حال ب ااین ، ب ده است وانی آلوده نش اهان ج ر گن ر اث کرده و ب ود را[ لکه‌دار ن یعنی حتی کسی که در عمل ]خ
رای امور ش ب لب [ که ق ید«: یعنی ]این واقعیت ه کن ن ت ان را خ ت لب ه‌گاهِ ق ن ت : »پوستِ خ ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ ه کن ن ت ش را خ لب ق

اق دارد. ی ت ‌ها اش ه آن د و ب ائد می‌سوز ز
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ונק׳ בחי׳ ערלה החופפת ומכסה על גילוי אלהותו ית׳ בבחינת הסתר פנים וצריך הוא שלא יהיה בבחי׳

הסתר פנים ולא יהיה מסך מבדיל כלל ואפי׳ ]ואפילו[ קרום דק שהוא בחינת עור הפריעה.

د؛ در هان می‌کن ن اند و پ لّیِ الوهیتِ او، تعالی، را می‌پوش ود که تج امیده می‌ش ه‌گاه )‏בחינה‏, bechinah( ن ن ت هٔ پوستِ خ ب ، مرت این
د؛ حتی اش ته ب ود داش ده‌ای وج ن داکن چ پردهٔ ج اید هی ب د و اصلاً ن اش هره ب نِ چ د ‌مان هان ن اید در حالتِ پ ب هره. و او ن نِ چ د ‌مان هان ن حالتِ پ

. هٔ پوستِ پریعه )‏פריעה‏, peri’ah( است ب ک، که مرت از ایی ن ش نه غ
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ועי״כ ]ועל ידי כך[ ואתן את הכוס על כף פרעה. כמ״ש על כפים חקותיך. וכתיב על כפים כסה אור. ויצו

עליו במפגיע זו תפלה

[ تو را حک ‌های ]من ر کف : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن هادم«؛ چ رعون )פרעה( ن ر کف )כף, kaf( ف ام را ب ‌رو: »ج و از این

رمان د )מפגיע, mafgia( ف ا می‌کن ه درگاهش التج ارهٔ کسی که ب اند و درب ور را می‌پوش ‌ها ن ا کف : »ب ز آمده است ی کرده‌ام.« و ن
. می‌دهد«؛ این همان دعاست
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כי בחי׳ פרעה בקדושה זלע״ז ]זה לעומת זה[ כמו שפרעה בקליפה הוא קליפה קשה. כך זלע״ז ]זה לעומת זה[

פרעה בקדושה הוא בחי׳ גילוי אלהותו ית׳ לשון פריעה

رعون در قلمروِ پوسته ‌گونه که ف : همان ابل است ا سویِ مق ابل ب ق ، در ت رعون در قداست ه )בחינה, bechinah( ف ب یرا مرت ز
نِ الوهیتِ ה׳، د کارش هٔ آش ب رعون )פרעה, Par’oh( در قداست مرت ن قیاس، ف ه همی ، ب ت است )קליפה, kelipah( پوسته‌ای سخ

. ده است ته ش [ گرف ش نِ پوش د ارز ای کن ه معن ودگی« )פריעה, peri’ah( ]ب هٔ »گش امِ او از واژ ؛ ن اد، است ارک ب ب مت

והתגלות דבר ה׳ ע״י בחי׳ שר המשקים שהוא בחי׳ קנה שהקול מעורר הכוונה לשמוח בה׳ בתפלתו.

ادمانی در ה׳ یتِ ش یرا صدا ن ، ز ه همان نای است ب ود؛ این مرت ان حاصل می‌ش ی یسِ ساق هٔ رئ ب قِ مرت [ طری نِ کلامِ ה׳ ]از د کارش و آش
د. ز گی رمی‌ان ص ب خ را در دعای ش

וזהו ואתן את הכוס כי בחי׳ קנה הנ״ל הוא המוליך התעוררות האהבה למעלה מעלה מהשגת בני אדם:

راتر از درکِ ر، ف الات الاتر و ب الا، ب ه ب ق را ب گیِ عش ت گیخ ران د، ب ‌تر یاد ش هٔ نای که پیش ب یرا مرت ، ز هادم« است ام را ن این همان »و ج
رد. ان می‌ب آدمی

אך בחי׳ יין המשמח הנ״ל לא כל אדם זוכה לזה רק ישרי לב כמ״ש ולישרי לב שמחה דהיינו מי שהלך

בדרך ישר כל ימיו.

ده ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ه آن می‌رسن ‌دلان ب ها راست ن ود؛ ت ائل نمی‌ش الا ن ده در ب شِ یادش خ ادی‌ب بِ ش را هٔ ش ب ه مرت ‌حال، هر کسی ب ااین ب
د. اش یموده ب های عمرش راهی راست پ «؛ یعنی کسی که در تمام روز ادی است ‌دلان ش رای راست : »و ب است

אבל מי שפגם דרכיו ונטמא בח״נ ]בחטאות נעורים[ א״א לו לשמוח בה׳ בתפלתו כי רבות מחשבות זרות

מבלבלות אותו.

یرا د؛ ز اش ادمان ب ش در ה׳ ش ماز ، نمی‌تواند در ن ده است وانی آلوده ش اهان دوران ج ر گن ر اث اه کرده و ب ب اما کسی که راه‌هایش را ت
د. ن ان می‌کن هٔ بسیاری او را پریش گان ی ه‌های ب دیش ان

13

ולכן זאת העצה היעוצה כי יש עוד בחינת יין והוא בחי׳ יין המשכר. כמ״ש תנו שכר לאובד ויין למרי

נפש ישתה וישכח רישו וגו׳.

ده ته ش ‌که نوش ان ن ده؛ چ ن ‌کن بِ مست را هٔ ش ب ، یعنی مرت ز هست ی راب ن هٔ دیگری از ش ب : مرت ده است مایی داده ش ‌رو، این راهن این از
د...« راموش کن گدستی‌اش را ف ن د و ت وش ن ار ب گذ ؛ ب راب ان ش ‌ج ه تلخ ده، و ب ه هلاکت است ب ه کسی که رو ب بِ قوی ب را : »ش است

14
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וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ גבי הרוגי ב״ד ]בית דין[ שהיו משקין אותו כוס יין קודם המיתה כדי

שתטרף דעתו עליו כדי שיוכל לסבול צער המיתה

یش از ه ]محکوم[ پ د، ب ه‌ان ت دند گف ه حکم دادگاه اعدام می‌ش ارهٔ کسانی که ب اد، درب ان گرامی ب مان ما، که یادش ‌که حکی ان ن و چ
اب آورد. تواند دردِ مرگ را ت ود و ب ته ش ف ش آش هن ا ذ راب می‌دادند ت امی ش اعدام ج

ולכן בק״ש ]בקריאת שמע[ שעל המטה ג״כ מי שרוצה לקבל עליו ד׳ מיתות ב״ד ]בית דין[ כמ״ש בנוסח

האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ אם פגמתי באות י׳ ונתחייבתי סקילה.

واهد ، کسی که می‌خ ز ی واب )קריאת שמע שעל המטה, Krias Shema al hamitah( ن یش از خ تِ שמעِ پ گام قرائ ‌رو، هن این از
فِ یود )י׳, yud( را : »اگر حر ال )האריז״ל( آمده است ن دعای آریز ‌که در مت ان ن یرد، چ ذ پ ود ب ر خ اتِ اعدامِ دادگاه را ب از هار مج چ

از دارد[. ی راب ن ه این ش ده‌ام«، ]ب گسار ش ب سن معیوب کرده‌ام و مستوج

ובפרט כשרואה בעצמו שלבו מטומטם בקרבו והיה לאבן זו היא בחי׳ סקילה שהוא חייב בודאי.

گسار است )בחינה, هٔ سن ب : این مرت ته است گ گش ون سن ده و چ د دلش درون او بسته ش ن ی ود می‌ب گامی که در خ ه هن ه‌ویژ ب
. اوار آن است bechinah(؛ و بی‌تردید سز

וכן כשלבו בוער ומתאוה לדברים אסורים זו היא בחי׳ שריפה וכש״כ ]וכל שכן[ אם יודע בעצמו שפגם

ונטמא בח״נ ]בחטאות נעורים[ וכן כל חד לפום שיעורא דיליה כי ידע אינש בנפשיה.

که ه این ه رسد ب ؛ چ دن است ان د، این בחינהِ سوز ‌ها میل می‌کن ه آن ود و ب عله‌ور می‌ش وع ش رای امور ممن گامی که دلش ب ، هن ن ی ن همچ

یرا انسان ود، ز هٔ خ داز ه ان ‌طور هرکس ب . و همین ته است ده و آلوده گش ار نقص ش وانی دچ اهان دوران ج ب گن ه‌سب داند ب ود ب در خ
. ویش آگاه است سِ خ ف از ن

זאת היא עצה היעוצה שיוכל לקבל עליו ד׳ מיתות ב״ד ]בית דין[ בשלימות ישתה בחי׳ כוס יין הנ״ל.

بِ را امِ ش یرد: از בחינת ج ذ پ ود ب ر خ اتِ مرگِ دادگاه را به‌طور کامل ب از هار مج تواند چ ا ب ود ت ه او داده می‌ش دی که ب ن این است پ
د. وش ن الا ب ده در ب یادش

15

והענין דהנה איתא בזוה״ק ]בזוהר הקדוש[ זכאי קשוט כל יומא מסתכלי בנפשייהו כאלו ההוא יומא

מסתלקי מעלמא.

گرند که گویی در همان ان می‌ن ن ود را چ ن هر روز خ ی نِ راست اکا : »پ وهارِ مقدس )זהר( آمده است : در ز یح مطلب این است توض
دند.« ن رمی‌ب ت ب هان رخ روز از ج
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ולכאורה אינו מובן כי זכאי הם צדיקים וזכאי קשוט הם יותר במעלה עליונה ואיך שיבח אותם במעלת

ומדרגת יראת עונש לבד.

نِ اکا د، و پ ن اکان )זכאי، zakkai( همان צדיקים )צדיקים، tzaddikim( هست یرا پ ود؛ ز همیده نمی‌ش ن ف ، این سخ ست گاه نخ در ن
ر ف اً ترس از کی هٔ صرف ب لت و مرت ی ض ه ف ان را ب گونه آن د؛ پس چ ه‌ای بس والاتر دارن ب ن )זכאי קשוט، zakkai kshot( مرت ی راست

اید؟ می‌ست

אלא הענין הוא כי אפי׳ ]אפילו[ צדיק גמור כשהולך לג״ע ]לגן עדן[ צריך טבילה בנהר די נור והטבילה

הוא להעביר כח הזוכר מזה העולם. כי א״א לירש מקומו בג״ע ]בגן עדן[ כל זמן שזוכר אפי׳ ]אפילו[ מקצת

דמקצת מעניני עוה״ז.

ت )גן עדן، Gan Eden( می‌رود، هش ه ب گامی که ب لکه مطلب این است که حتی צדיקِ کامل )צדיק גמור، tzaddik gamur(، هن ب

ک‌ترین مانی که کسی حتی کوچ ا ز یرا ت . ز هان است یرویِ یادآوریِ این ج دودن ن رای ز ن ب ت رو رف رو رود؛ و این ف اید در رودِ آتش ف ب
رد. ب ه ارث ب ت ب هش ود را در ب ایگاه خ اممکن است ج ه یاد می‌آورد، ن هان را ب سهمی از امور این ج

וכן כשהולך מחיל אל חיל מדי חדש בחדשו ומדי שבת בשבתו יבא כל בשר להשתחוות לפני וגו׳ צריך

עוד טבילה בנהר די נור אחר לשכוח גם ההשגה שהשיג בג״ע ]בגן עדן[ התחתון ועליון.

ات )שבת, ب زِ ش ا ماه نو و از رو ،[ »از ماه نو ت ده است ته ش ‌که نوش ان ن یرو« می‌رود، ]چ ه ن یرو ب گامی که او »از ن ، هن ن ی ن همچ
وطه‌وریِ دیگری در رودِ آتشِ دیگری ه غ ره، ب ی د«، و غ ن ده کن ر من سج راب ا در ب د آمد ت واهن ر خ ش ، همهٔ ب ات ب زِ ش ا رو Shabbos( ت

رد. ب ود از یاد ب ه دست آورده ب رین ب رودین و ب تِ ف هش همی را که در ب ا حتی ف از دارد ت ی ن

וזאת ישים האדם אל לבו כי הנה ענין ג״ע ]גן עדן[ הוא שנהנין מזיו השכינה ואין זה אלא זיו כו׳

د، ون د می‌ش هره‌من ابشِ שכינה ب ت )ג״ע, Gan Eden( این است که ]ارواح[ از ت هش قتِ ب ی ارد: حق سپ ه دل ب کته را ب و انسان این ن
یره. ، و غ ی است ابش ها ت ن و این ت

ומה אם לא בא אלא ליהנות מזיו השכינה צריך הוא להסיר כח הזוכר מהעוה״ז. הבא לדבקה בו ית׳ ע״י

תורה ותפלה על אחת כמה וכמה.

‌گاه کسی که داید، آن ز ود ب هان را از خ نِ این ج ه‌یادآورد یروی ب اید ن ابشِ שכינה می‌آید ب دی از ت هره‌من رای ب ها ب ن پس اگر کسی که ت
د! ن کن ی ن اید چ تر ب یش ه‌مراتب ب دد، ب ون ی ، می‌پ ارک است ب ه او، که مت از راهِ تورا )תורה, Torah( و دعا ب
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)וזהו כוונת הזוהר מסתכלי בנפשייהו כו׳ להסיר כח הזוכר מעניני עוה״ז כדי לדבקה בו ית׳ בתורה

ותפלה(.

هان نِ امورِ این ج ه‌یادآورد یروی ب که ن یره: این گرند«، و غ ود می‌ن ه خ ارتِ »ب وهار )זהר, the Zohar( از عب )و این است مقصودِ ز

دند.( ون ی پ ، ب ارک است ب ه او، که مت ا در تورا و دعا ب ارند ت گذ ار ب را کن

והנה יש בחי׳ נהר די נור אחר למטה הנעשה מזיעתן של חיות הקדש. פי׳ חיות הקדש היא אהבה

עליונה בבחינת יין המשמח.

Chayos ,هٔ الهی )חיות הקדש نِ حاملِ اراب گا ت رش قِ ف ز هست که از عر ی ر، رودِ آتشِ دیگری ن روت ه‌ای ف ب ، در مرت ون اکن
. ش خ ادی‌ب بِ ش را هٔ ش ب د، در مرت ‌ان رین قِ ب  ه همان عش وداتِ قدسیِ حاملِ اراب ‌که: موج یح آن haKodesh( پدید می‌آید. توض

וזיעתן הוא פסולת שלהן שבהשתלשלות האהבה למקום נמוך מאד נעשה שמרים ופסולת בירידתן

לעוה״ז החומרי.

نِ ها ه این ج رودش ب رود می‌آید، در ف ار پست ف سی ه مکانی ب ه، ب ب ه‌مرت ه‌ب ب ، مرت ق گامی که عش : هن ان است دهٔ ایش ان پس‌مان قِ آن و عر
ود. رد و پس‌مانده بدل می‌ش ه دُ مادی ب

וזאת ישים האדם אל לבו בחי׳ הירידה איך שירד מטה מטה מאד ויתמרמר לבו מאד

؛ و دلش رود آمده است ن ف ایی ار پ سی ار، ب سی گونه ب که چ ول )בחינה, bechinah(، این ز هٔ ن ب ن ارد: ج سپ ه دل ب اید این را ب و انسان ب
لخ گردد. ار ت سی ب

ויצעק אל ה׳ בצר לו כמ״ש צעק לבם אל אדני. עד שיצא מדעתו. פי׳ מדעתו ומחשבתו שהיה קשור בה

כל היום.

هن ا که از ذ ج ا آن رآورد«، ت ریاد ب ه ה׳ ف ان ب : »دلش ده است ته ش ‌که نوش ان ن رآورد، چ ریاد ب ه ה׳ ف ویش ب ای خ گن ن ارد در ت گذ و ب
ود. ه آن بسته ب ه‌ای که تمام روز ب دیش هن و ان یرون رود؛ همان ذ ویش ب هٔ خ دیش هن و ان یح: از ذ یرون رود. توض ویش ب خ

18

ויתקע מחשבתו בחוזק בעומק במרירות נפשו עד שיסיר כח הזוכר מעניניו ומעסקיו. וזהו בחי׳ יין

המשכר וישתה וישכח רישו ועל ידי זה יוכל להתפלל ולומר ברוך אתה לנוכח מעומקא דלבא.

رد. ب ان ب له‌هایش را از می غ یرویِ یادآوریِ امور و مش ا ن د، ت ویش متمرکز کن ان خ یِ ج ا در تلخ رف ا استواری و ژ ود را ب هٔ خ دیش و ان
رد.« و از این راه ب ویش را از یاد ب یِ خ گدست ن د و ت وش ن : »ب ده است ن ‌کن بِ مست را ه )בחינה, bechinah( از ش ب این همان مرت

یم. ق بِ مست طا ا خ ارک هستی«؛ ب ب گوید: »مت ای دل ب رف د و از ژ می‌تواند دعا کن
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כי ענין המרירות הוא על העבר כי מר נפשו על הסתר פניו ית׳ כי אילו היה גילוי אלהותו ית׳ עכ״פ ]על

כל פנים[ כמורא בשר ודם. כמאמר רבן יוחנן בן זכאי לתלמידיו הלואי שיהי׳ ]שיהיה[ מורא שמים עליכם

וכו׳.

لوه‌ای از الوهیتِ ‌کم ج یرا اگر دست ود؛ ز لخ می‌ش ، ت ارک است ب نِ رویِ او، که مت د هان مان ن نِ او از پ ا : ج ته است ش ر گذ ی ب یرا تلخ ز
ه ای )רבן יוחנן בן זכאי( ب کّ زَ ن  ان ب ان یوحان ب ‌که رَ ان ن د! چ کار می‌ش تِ انسان از انسان آش ب هٔ هی داز ه‌ان ، ب ارک است ب ה׳، که مت

ر. ود« و الی آخ ما ب ر ش تِ آسمان ب ب : »کاش هی ت اگردانش گف ش

ולכן כשישוב אל ה׳ יבקש גילוי אלהותו ית׳ מעומקא דלבא וזהו ברוך אתה כו׳ וכל התפלות ובקשות

הם מסודרים עד״ז.

ود؛ و این همان اد ـ می‌ش ارک ب ب نِ الوهیتِ او ـ که مت د کارش ارِ آش واست ای دل خ رف می‌گردد، از ژ از ه سویِ ה׳ ب گامی که ب ، هن راین اب ن ب
ده‌اند. یم ش ظ ن ن اساس ت ر همی ز ب ی ‌ها ن واست . همهٔ دعاها و درخ د آن است ن ارک هستی تو« و مان »مب

וכן בקבלת מ״ש בק״ש ]בקריאת שמע[ באמת כי באמת רצונו וחפצו לדבקה בו ומר נפשו על ריחוקה מאור

פני מלך

ه‌راستی یرا ب ؛ ز قت است ی یرش از روی حق ذ ما(، این پ تِ شِ رواییِ آسمان در קריאת שמע )Shema؛ قرائ رمان یرشِ ف ذ ن در پ ی ن همچ
. ‌کام است اه تلخ هرهٔ پادش ورِ چ ود از ن انش از دوریِ خ د، و ج یوند یاب ه او پ واست و میل او این است که ب خ

ואף כי באמת עדיין הוא רחוק מ״מ עכ״ז ]עם כל זה[ יש בחי׳ הבדלה מי הוא הרחוק כמ״ש במ״א.

یح ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ، چ ه کسی دور است ی هست ]از این حیث که[ چ ‌همه تمایز ااین ، ب وز دور است ه‌راستی هن د ب ن و هرچ
. ده است داده ش

וגם בבחי׳ יין זה צריך מקודם הסחיטה לשום עצמו כשיריים במה שיעמיק במחשבתו ענין כל המעשים

ודבורים ומחשבות שעברו עליו אשר לא לה׳ המה ויהיה שפל רוח מאד:

ارها و ت ارهٔ همهٔ کردارها، گف ‌گونه که درب دین د؛ ب مانده‌ها ساز ی اق ون ب ود را چ اید خ ، ب ردن ش یش از ف ، پ ز ی راب ن ه از ش ب و در این مرت
د. اش ‌دل ب روتن ار ف سی د، و ب دیش ن ی رف ب وده‌اند ژ ب رای ה׳ ن ته و ب ش ه‌هایی که از او گذ دیش ان
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אך עוד אחת היא צריך לשית עצות בנפשו בב׳ בחי׳ יין הנ״ל והוא מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ על

וירא אלקים את האור כי טוב כי טוב הוא לגנוז.

د. و این همان ی کن دیش اره‌ان ویش چ ان خ د، در ج ‌تر یاد ش رابی که پیش هٔ ش ب ارهٔ دو مرت اید درب : او ب ز هست ی هٔ دیگری ن کت اما ن

هان ن ود که آن را پ یکو ب د: »ن ن ت ود« گف یکو ب ور را دید که ن ارهٔ »و אלקים ن اد، درب ارک ب ان مب مان ما، که یادش ی است که حکی ز ی چ
د.« ن کن

וביאור הענין כמ״ש בקשתי את שאהבה נפשי וגו׳ אחזתיו ולא ארפנו עד שהבאתיו אל בית אמי ואל

חדר הורתי.

تم و رهایش نکردم ر؛ »او را گرف تم« و الی آخ انم دوست می‌دارد، گش ‌که ج : »در پیِ آن ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ یح مطلب توض
، آوردم.« ت ‌که مرا در رحم داش رهٔ آن ه حج هٔ مادرم و ب ان ه خ ا او را ب ت

בית אמי זו תושב״כ ]תורה שבכתב[ חדר הורתי זו תושבע״פ ]תורה שבעל פה[ שהם בחי׳ כלים להכניס בתוכם

גילוי אלהותו ית׳ בחי׳ כוס פרעה.

د که ن ‌هایی هست رف هٔ ظ ب . این دو مرت اهی است ف « توراتِ ش ت ‌که مرا در رحم داش رهٔ آن ؛ »حج هٔ مادرم« توراتِ مکتوب است ان »خ

رعون )פרעה(. امِ ف هٔ ج ب رد؛ یعنی مرت ای می‌گی ها ج ، در آن ارک است ب لّیِ الوهیتِ او، که مت تج
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וכמ״ש כוס ישועות אשא ואז מתקיים היין בתוכו משא״כ בבטול הכלים מסתלק האור כנודע.

گامی که وظ می‌ماند. اما هن راب درون آن محف ‌گاه ش «؛ آن ت راش واهم اف رخ امِ رهایی‌ها را ب : »ج ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
. ‌که معروف است ان ن رد، چ اره می‌گی ور کن د، ن ن اش ب ‌ها در کار ن رف ظ

ועוד יזכור לו ענין מעשיו שלא יהיה בשביל עצמו כ״א לעשות נח״ר ]נחת רוח[ לפניו ית׳ להיות מכון

לשבתו להיות לו דירה בתחתונים

ودی ن ش اد، خ ارک ب ب گاه او، مت یش د که در پ اش رای آن ب لکه ب د، ب اش ب ودش ن رای خ د که اعمالش ب اش ته ب ه یاد داش اید ب ، ب ر این ون ب ز اف
dirah ,رودین )דירה בתחתונים نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت ا او سکون د؛ ت اش ت او ب رای سکون ایگاهی استوار ب راهم آورد و ج ف

د. اش ته ب betachtonim( داش

והיינו שיכין אורו בתוך אותיות התורה שהם כלים לאורו ית׳ וזהו בחי׳ יוסף פי׳ יוסיף תענוג ונח״ר

]ונחת רוח[ לפניו ית׳.

هٔ یوسف ب د. و این همان مرت ن اد، هست ارک ب ب ورِ او، مت رای ن ‌هایی ب رف ی که ظ فِ تورات قرار دهد؛ حروف ورِ او را در حرو یعنی ن
اید. ز اد، می‌اف ارک ب ب گاه او، مت یش ودی را در پ ن ش ت )תענוג, taanug( و خ ود« )יוסיף, yosif(: لذ ز واهد اف ؛ یعنی »خ )יוסף( است
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וזהו שאמר הכתוב ולא זכר שר המשקים את יוסף וישכחהו ויהי מקץ

د که در ن ش ی ن راموش کرد. و چ اورد و او را ف ی ه یاد ن ان یوسف )יוסף( را ب ی یسِ ساق ‌حال، رئ ااین ه آیه می‌گوید: »ب و این است آنچ
». ایان پ

פי׳ כי ע״י ולא זכר בחי׳ יוסף שהוא להרבות תענוג לפניו ית׳ נתהוה עי״ז ויהי מקץ לשון סוף ותכלה

לבחי׳ שנתים ימים

ت )תענוג, taanug( در نِ لذ ود ز ارت است از اف هٔ یوسف )בחינה, bechinah(، که عب ب « مرت نِ اورد ی ه یاد ن رِ »ب ی، از رهگذ یعن
ایان و ر پ « )מקץ, miketz( ب ایان هٔ »پ « پدید آمد؛ واژ ایان د که در پ ن ش ی ن ر »و چ ، از این رهگذ ارک است ب گاه ה׳، که مت یش پ

. ها« است هٔ »دو سالِ روز ب توقف دلالت دارد، و این در مرت

פי׳ שיכלה ח״ו ]חס ושלום[ אצלו בחי׳ התורה שהיא בחי׳ שנתים ימים כמ״ש ואהיה שעשועים יום יום

אלפים שנה קדמה התורה לעולם.

: »و من مایهٔ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ ها« است هٔ »دو سالِ روز ب یرد؛ این همان مرت ذ ایان پ رای او پ هٔ توراه ب ب ا که مرت ی، حاش یعن
. ت هان قرار داش یش از ج ار سال پ ودم«: توراه دو هز ه[ روز )יום יום, yom yom( ب سرورِ ]او[ روز ]ب
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והיינו כמ״ש בתיקונים חכים ולא בחכמה ידיעא מבין ולא בבינה ידיעא בחי׳ חכמה תשב״כ ]תורה שבכתב[

בחי׳ בינה תשבע״פ ]תורה שבעל פה[

همد، اما نه ود؛ می‌ف ته ش اخ ن ه حکمتی که ش ، اما نه ب : »حکیم است ده است ته ش یم )תיקונים( نوش یکون و این همان است که در ت
هم )בינה, Binah( توراتِ هٔ ف ب ؛ مرت هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( توراتِ مکتوب است ب ود.« مرت ته ش اخ ن همی که ش ه ف ب

. اهی است ف ش

כי מחמת שכוונתו בשביל עצמו אינו חושש לגנוז האור בכלי ודי לו בהתגלות האור לבד בתפלה.

ده سن رای او ب ور در دعا ب دن ن کارش ها آش ن د، و ت هان ساز ی ن رف ور را در ظ دارد که ن ه‌ای ن دغ ، دغ ودش است رای خ یت او ب ون ن یرا چ ز
. است

אך במשך הזמן נעשה ופרעה חולם פי׳ שאפילו בחי׳ התגלות בחי׳ יין הנ״ל שיש לו אינן אמתיים כ״א

דרך דמיון וחלום שגורם הסתלקות האור כו׳.

الا که او دارد، ده در ب بِ یادش را هٔ ش ب نِ مرت د کارش واب می‌دید« پدید می‌آید؛ یعنی حتی آش رعون خ ، »و ف مان ت ز ش ا گذ اما ب
. د آن ن ود و مان ور می‌ش نِ ن  ت بِ رف  ؛ و این موج واب است دار و خ ن ه صورت پ ها ب ن لکه ت ، ب یست واقعی ن
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ולכן נופל לבחינת מדות שהמדות הן נרגשות בנפשו שבע פרות הטובות כו׳ ומיד עולות אחריהן שבע

פרות אחרות ותאכלנה כו׳

وند: ات در نفس او احساس می‌ش یرا صف د، ز ت رومی‌اف ی )מדות, middos( ف اتِ عاطف ه )בחינה, bechinahِ( صف ب ه مرت پس ب
. د آن ن ورند« و مان ‌ها را می‌خ د و »آن رمی‌آین ت گاوِ دیگر« ب ‌ها »هف گ پس از آن ؛ و بی‌درن د آن ن یکو« و مان ت گاوِ ن »هف

ולא נודע כי באו אל קרבנה פי׳ שנסתלק ונתעלם האור כ״כ ]כל כך[ עד שנדמה לו כאלו לא התפלל

מעולם.

ایش ی رش می‌آید گویی هرگز ن ظ ه ن ده است که ب هان ش ن ته و پ ان رف ن ور چ ودند«؛ یعنی ن ان آمده ب ش ه درون د که ب »و دانسته نش

. کرده است ن

משא״כ בבחי׳ יוסף שהוא מוסיף ומרבה תענוג ונח״ר ]ונחת רוח[ לפניו ית׳ להיות מכון לשבתו ולהיות לו

דירה בתחתונים

ا د، ت ش خ ونی می‌ب ز اید و ف ز ، می‌اف ارک است ب گاهِ او، که مت یش دی را در پ رسن ت و خ ؛ او لذ یست ن ن ی ن هٔ یوسف )יוסף( چ ب اما در مرت
)dirah betachtonim ,رودین )דירה בתחתונים نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت د و او سکون اش تِ او ب رای سکون ایگاهی استوار ب ج

د. اش ته ب داش

ואז אין המדות נרגשות בנפשו כלל לא שבע פרות הטובות כו׳ ומכש״כ ]ומכל שכן[ שאין רע יורד

מלמעלה רק טוב גנוז בתוכו:

ز ی قِ اولی ]گاوهای بد را ن ه طری ، و ب د آن ن یکو« و مان ت گاوِ ن د؛ نه ]حتی[ »هف ون ات اصلاً در نفس او احساس نمی‌ش ‌گاه صف آن
. هان است ن نِ آن پ یکی‌ای در درو ها ن ن لکه ت می‌آید، ب رود ن الا ف چ بدی‌ای از ب یرا هی د[؛ ز احساس نمی‌کن
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